
PROGRAMAÇÃO DE SIMPÓSIOS TEMÁTICOS E 

COMUNICAÇÕES ORAIS 

Dia Simpósio Temático (ST) Sessão Horário Sala 

Ter 

 

7/7 

ST6 – A tradução, a interpretação e as diferentes possibilidades 

de atuação do tradutor LGBTI+ 
1/1 14h ILA4 

ST9 – Tradução literária e aspectos culturais 1/3 14h ILA1 

ST11 – Tradução literária: a prática do tradutor 1/2 14h ILA2 

ST13 – “Traduzir a relação entre as línguas”: criação e tradução 
nas literaturas (pós) coloniais 

1/1 14h ILA3 

Qua 

 

8/7 

ST3 – Tradução e interpretação em Libras e a diversidade de 

campos de atuação 
1/1 13h30 ILA 

ST9 – Tradução literária e aspectos culturais 2/3 14h ILA1 

ST10 – Tradução de literatura infanto-juvenil 1/1 14h ILA4 

ST12 – História da tradução e traduções na história 1/3 15h ILA3 

ST11 – Tradução literária: a prática do tradutor 2/2 14h ILA2 

Qui 

 

9/7 

ST1 – Estudos da tradução e da interpretação de línguas de 

sinais: emergências aplicadas e teóricas 
1/1 14h ILA3 

ST4 – Didática e formação de tradutores e intérpretes frente às 

novas tecnologias 
1/1 14h ILA4 

ST8 – Tradução literária e sua amplitude: diferentes imaginários 

e desafios 
1/2 14h ILA 

ST9 – Tradução literária e aspectos culturais  3/3 14h ILA1 

ST5 – O ensino e a pesquisa em tradução e interpretação de um 

ponto de vista multicultural emancipatório 
1/2 14h ILA2 

Sex 

 

10/7 

ST2 – A tradução em escrita de sinais: na literatura e nas outras 

áreas 
1/1 14h ILA4 

ST5 – O ensino e a pesquisa em tradução e interpretação de um 

ponto de vista multicultural emancipatório 
2/2 14h ILA2 

ST7 – Tradução técnica: perspectivas práticas e teórico-

metodológicas 
1/1 13h30 ILA1 

ST8 – Tradução literária e sua amplitude: diferentes imaginários 

e desafios 
2/2 14h ILA 

ST12 – História da tradução e traduções na história 2/3 9h 
ILA3 

3/3 15h 

 

ILA - https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila 

ILA1 - https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala1 

ILA2 - https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala2 

ILA3 - https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala3 

ILA4 - https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala4 

https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala4
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala1
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala2
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala3
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala1
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala4
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala3
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala2
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala3
https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/furg-ila-sala4
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ST1 – ESTUDOS DA TRADUÇÃO E DA INTERPRETAÇÃO DE LÍNGUAS DE SINAIS: 

EMERGÊNCIAS APLICADAS E TEÓRICAS 

 

Prof. Dra. Silvana Aguiar dos Santos (UFSC) 

Prof. Me. Tiago Coimbra Nogueira (UFRGS) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

QUI - 9/7 1 A TRADUÇÃO INTERSEMIÓTICA 

ENVOLVENDO A LÍNGUA DE BRASILEIRA 

DE SINAIS: UMA DISCUSSÃO SOBRE A 

TRADUÇÃO DE LIVROS-IMAGENS PARA 

LIBRAS 

Vitória Tassara Costa Silva 

2 QUANDO O SOM PRECISA SER VISTO: 

ANÁLISES DE TRADUÇÕES DE MÚSICAS 

PARA LÍNGUAS DE SINAIS 

Débora Borba da Cruz e 

Adriana Baptista de Souza 

3 AUDIÊNCIAS CRIMINAIS DE INSTRUÇÃO E 

JULGAMENTO NA JUSTIÇA ESTADUAL DE 

SANTA CATARINA: O INTÉRPRETE DE 

LIBRAS-PORTUGUÊS EM CENA 

Luciellen Lima Caetano 

Goulart e Silvana Aguiar dos 

Santos 

4 ANÁLISE TEXTUAL SEMIÓTICA DE UMA 

TRADUÇÃO EM LIBRAS: DESCREVENDO O 

GÊNERO TEXTUAL ACADÊMICO 

Viviana Tatielle Rocha, Rafaela 

Hoebel e Jonatas Rodrigues 

Medeiros 

5 A INVESTIGAÇÃO DA TRADUÇÃO E DA 

INTERPRETAÇÃO ENVOLVENDO LÍNGUAS 

DE SINAIS: ASPECTOS INDISPENSÁVEIS À 

COLETA DE DADOS PROCESSUAIS 

João Gabriel Duarte Ferreira, 

Vitória Tassara Costa Silva e 

Carlos Henrique Rodrigues 

6 TAREFAS DE INTERPRETAÇÃO: REFLEXÃO 

SOBRE UMA PROPOSTA METODOLÓGICA DE 

ENSINO NA INTERPRETAÇÃO DE 

PORTUGUÊS-LIBRAS NO TEATRO 

Tiago Coimbra Nogueira 

7 FORMAÇÃO DE TRADUTORES E 

INTÉRPRETES DE LÍNGUA SINAIS – LÍNGUA 

PORTUGUESA: O CURRÍCULO DE UM CURSO 

DE PÓS-GRADUAÇÃO 

Andréa da Silva Rosa e Diego 

Assis 

8 SUBJETIVIDADES DOS INTÉRPRETES EM 

SALA DE AULA NA RELAÇÃO COM ALUNOS 

SURDOS E PROFESSORES 

Mairla Pereira Pires Costa e 

Neiva de Aquino Albres 

9 “DE QUE TAMANHO VOCÊ QUER SER?” 

CAMINHOS DES-POSSÍVEIS NA FORMAÇÃO 

DE TRADUTORAS(ES) E INTÉRPRETES DE 

LIBRAS-PORTUGUÊS 

Cassio Pereira Oliveira e 

Lucyenne Matos da Costa 

Vieira-Machado 

10 LINGUÍSTICA COGNITIVA E LÍNGUA DE 

SINAIS: POR UMA TRADUÇÃO VISUO-

CORPÓREA-ESPACIAL 

Veridiane Pinto Ribeiro 

11 ANÁLISE DE TRADUÇÕES DA LIBRAS PARA 

O PORTUGUÊS ESCRITO: UM ESTUDO 

INTRODUTÓRIO SOBRE O POTENCIAL DA 

GRAMÁTICA DE CONSTRUÇÕES BASEADA 

NO USO PARA OS ESTUDOS DA TRADUÇÃO 

Ruan Sousa Diniz, Roberto de 

Freitas Júnior e Teresa Dias 

Carneiro 

 



 

ST2 – A TRADUÇÃO EM ESCRITA DE SINAIS: NA LITERATURA E NAS OUTRAS ÁREAS 

 

Prof. Me. Vinicius Martins Flores (UFRGS) 

Profa. Dra. Carla Damasceno de Morais (IFSC) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

SEX - 10/7 1 TRADUÇÃO COMENTADA DO CONTO 

“ESPERANDO A VOVÓ” PARA ESCRITA DE 

SINAIS 

Lucas Ariel Magnus Fialho 

2 TRADUÇÃO COMENTADA DO MANGÁ “A 

VOZ DO SILÊNCIO” PARA ESCRITA DE 

SINAIS 

Sharon Leonel Da Costa Zorzan 

3 REPRESENTAÇÕES CULTURAIS SOBRE 

SURDOS E A AUSÊNCIA DE DISCUSSÕES 

SOBRE A ESCRITA DE SINAIS NAS REVISTAS 

ACADÊMICAS DA FONOAUDIOLOGIA 

Vanize Martins Flores 

4 A ESCRITA DE SINAIS COMO REGISTRO DE 

TERMOS-SINAIS NA PESQUISA 

Diego Rafael Machado Da 

Silva E Angelo Rosa Collioni 

5 RELATO DE CONSTRUÇÃO DE UM CURSO 

DE SIGNWRITING PARA INICIANTES 

Daniel Rosado Cordova 

 

ST3 – TRADUÇÃO E INTERPRETAÇÃO EM LIBRAS E A DIVERSIDADE DE CAMPOS DE 

ATUAÇÃO 

 

TAE Me. Bianca Langhinrichs Cunha (FURG) 

Rubia Denise Islabão Aires (IFSul Pelotas) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

QUA - 8/7 1 TRADUTOR E INTÉRPRETE SURDO: 

ATUAÇÃO EM EQUIPE NO CONTEXTO 

POLÍTICO 

Jean Michel Carret Farias E 

Nathielle Francos da Silva 

2 O PROCESSO TRADUTÓRIO DE PRODUÇÕES 

ACADÊMICAS DE PESSOAS SURDAS 

Thalita Chagas Silva Araújo 

3 AS VIVÊNCIAS E OS DESAFIOS NA 

ATUAÇÃO DOS TRADUTORES E 

INTÉRPRETES DE LÍNGUA BRASILEIRA DE 

CONCURSADOS DA UNIVERSIDADE 

FEDERAL DA BAHIA 

Rosecleide Ferreira Borges 

Rodrigues, Vanessa de Almeida 

Moura e Santos e Thalita 

Chagas Silva Araújo 

4 ANÁLISE DAS EXPRESSÕES FACIAIS NA 

LIBRAS E NA ASL A PARTIR DA 

PLATAFORMA SPREAD THE SIGN 

Angélica Ferreira de Andrade, 

Angela Nediane dos Santos e 

Karina Ávila Pereira 

5 QUATRO MOMENTOS DA TRADUÇÃO DE 

TEXTOS LITERÁRIOS PARA A LIBRAS 

Diogo Souza Madeira 

6 OBALIBRAS: GRAVAÇÃO DOS GLOSSÁRIOS 

E OS PROCESSOS TRADUTÓRIOS 

ENVOLVIDOS 

Rubia Denise Islabão Aires e 

Tatiana Bolivar Lebedeff 

7 TRADUÇÃO E INTERPRETAÇÃO DE/PARA 

LIBRAS NA ÁREA DA SAÚDE: UM RELATO 

DE EXPERIÊNCIA 

Bianca Langhinrichs Cunha 



8 INTERPRETAÇÃO SIMULTÂNEA DA LÍNGUA 

BRASILEIRA DE SINAIS PARA A LÍNGUA 

PORTUGUESA: ANÁLISE DE ESTRATÉGIAS 

UTILIZADAS EM UMA CONFERÊNCIA 

Caroline Barros Weiler e Tiago 

Coimbra Nogueira 

9 INTERPRETAÇÃO INTERMODAL EM 

CONTEXTO INTERNACIONAL: 

EXPERIÊNCIAS DE ATUAÇÃO NA ESPANHA 

Mairla Pereira Pires Costa, 

Jaqueline Boldo e Saulo Zulmar 

Vieira 

10 INTERPRETAÇÃO PARA LIBRAS NO 

CONTEXTO RELIGIOSO: ANÁLISE DE 

ESTRATÉGIAS PARA ASSUNTOS FORA DO 

TEMA CENTRAL RESUMO 

Vânia de Moraes Morgado 

Mantovan 

11 TRADUÇÃO EM LIBRAS: VIVÊNCIAS ON-

LINE EM TEMPOS DE PANDEMIA 

Vanda Pessôa e Lua Costa 

 

ST4 – DIDÁTICA E FORMAÇÃO DE TRADUTORES E INTÉRPRETES FRENTE ÀS NOVAS 

TECNOLOGIAS 

 

Me. Emily Arcego (UFSC) 

Me. Fernanda Saraiva Frio (UFSC) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

QUI - 9/7 1 MENTORING: O FUTURO DA DIDÁTICA DA 

TRADUÇÃO  

Ana Sofia Saldanha 

2 TECNOLOGIAS DA TRADUÇÃO EM UM 

CONTEXTO DE SALA DE AULA: 

FERRAMENTAS FÍSICAS E CONCEITUAIS 

PARA TRADUÇÃO, EDIÇÃO E VERIFICAÇÃO 

DE QUALIDADE  

Daniel Soares Duarte e Juliana 

Costa Gomes 

3 INTERPRETAÇÃO COMUNITÁRIA EM 

TEMPOS DE PANDEMIA: ACESSO POR MEIO 

DE NOVAS TECNOLOGIAS  

Patrícia Gimenez Camargo 

4 SEGMENTAÇÃO COGNITIVA DE 

ESTUDANTES ALEMÃES: UMA 

OBSERVAÇÃO CONTRASTIVA DE 

COMPORTAMENTO TRADUTÓRIO 

Mariana de Andrade BarbosA, 

Maria Luísa Mello e Luciane 

Leipnitz 

 

5 TRADUÇÃO VOLUNTÁRIA DE MATERIAIS 

INFORMATIVOS RELACIONADOS AO COVID-

19: FORMAÇÃO DE TRADUTORES/AS E 

CONTRIBUIÇÃO SOCIAL 

Monique Pfau e Lucielen 

Porfirio 

6 REFLEXÕES DE CUNHO TEÓRICO, PRÁTICO 

E DIDÁTICO SOBRE O TRATAMENTO DAS 

DIFICULDADES DE COMPREENSÃO E/OU DE 

TRADUÇÃO DO FRANCÊS 

Taise Soares Peixoto 

Nascimento e Robert Ponge 

 

7 A FORMAÇÃO DE TRADUTORES E O 

APRENDIZADO POR TAREFAS: UMA 

PROPOSTA DE UNIDADE DIDÁTICA 

Emily Arcego e Fernanda 

Saraiva Frio 

8 TRADUÇÃO INSTITUCIONAL EM 

INSTITUIÇÕES DE ENSINO SUPERIOR: 

PRÁTICAS E OPÇÕES DE TRABALHO PARA O 

FUTURO PROFISSIONAL TRADUTOR 

Lucas Meireles Tcacenco 



9 A IMPORTÂNCIA DO TRADUTOR E 

INTÉRPRETE NA UTILIZAÇÃO DOS 

TRADUTORES AUTOMÁTICOS 

Mirella Mota Cavalcante da 

Silva, Thayana Brunna Queiroz 

Lima Sena, John Wirley 

Cavalcante da Silva 

 

ST5 – O ENSINO E A PESQUISA EM TRADUÇÃO E INTERPRETAÇÃO DE UM PONTO DE 

VISTA MULTICULTURAL EMANCIPATÓRIO 

 

Profa. Dra. Sandra Dias Loguercio (UFRGS)  

Profa. Dra. Fabíola Reis (UNIFAP)   

Prof. Dr. Adail Sobral (FURG) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

QUI – 9/7 1 TRANSCULTURALIDADE, TRADUÇÃO E 

RESPONSABILIDADE ÉTICA DOS 

TRADUTORES 

Adail Sobral 

2 A ARTICULAÇÃO ENTRE TRADUÇÃO E 

MINORIAS LINGUÍSTICAS NA PESQUISA 

ACADÊMICA 

Cláudia Fernanda Pavan 

3 INTERPRETAÇÃO COMUNITÁRIA: UM 

SERVIÇO CADA VEZ MAIS NECESSÁRIO 

PARA A MEDIAÇÃO LINGUÍSTICA E 

INTERCULTURAL NOS CONTEXTOS DE 

IMIGRAÇÃO 

Byatriz de Oliveira Gonzales e 

Digmar Jimenez 

4 A TRADUÇÃO DE PREFÁCIOS COMO AÇÃO 

FEMINISTA 

Érica Lima 

5 A AUDIODESCRIÇÃO NO FUTEBOL COMO 

RECURSO DE ACESSIBILIDADE PARA 

PESSOAS COM DEFICIÊNCIA VISUAL 

Marcos Alexandre Sena da 

Silva 

6 INTERPRETAÇÃO CONSECUTIVA: SÓ EM 

PRIMEIRA PESSOA? 

Milton L. Torres e Ana Mª de 

Moura Schäffer 

7 RECEPÇÃO CRÍTICA DO MUNDO ANTIGO 

PELA TRADUÇÃO FEMINISTA 

Renata Cazarini de Freitas 

8 INTERPRETAÇÃO COMUNITÁRIA NA 

INTERSECÇÃO DOS DIREITOS HUMANOS E 

ACESSO A DIREITOS 

Daniella Avelaneda Origuela 

9 A UTILIZAÇÃO DE MEMES NA TRADUÇÃO 

AUDIOVISUAL DA SÉRIE 

“DISENCHANTMENT” 

Even Augusto da Costa Lins 

SEX - 10/7 1 POR UMA FORMAÇÃO CRÍTICA E 

ENGAJADA DE TRADUTORES 

Sandra Dias Loguercio 

 FORMAÇÃO DE TRADUTORES INDÍGENAS 

NA FRONTEIRA FRANCO-BRASILEIRA 

Fabíola do Socorro Figueiredo 

dos Reis 

 PESQUISAS SOBRE O ENSINO DE 

TRADUÇÃO PUBLICADAS EM PERIÓDICOS 

BRASILEIROS: ESTUDO CIENCIOMÉTRICO 

DOS ÚLTIMOS 35 ANOS 

Marileide Dias Esqueda 

 A TRADUÇÃO INTERSEMIÓTICA COMO 

FERRAMENTA NO ENSINO-APRENDIZAGEM 

DE UMA LÍNGUA ESTRANGEIRA PARA 

Hiáscara Sales de Barros 



ALUNOS IDOSOS 

 LABESTRAD/UFF: FORMAÇÃO CRÍTICA DE 

TRADUTORES 

Giovana Cordeiro Campos 

 CONQUISTANDO ESPAÇOS: UMA PROPOSTA 

PARA ENSINO, PESQUISA E EXTENSÃO EM 

TRADUÇÃO EM UMA UNIVERSIDADE 

BAIANA 

Shirlei Tiara de Souza Moreira 

 A IMPORTÂNCIA DO ENSINO DE TEORIAS 

DE TRADUÇÃO PARA UMA PRÁTICA 

CONSCIENTE DA PROFISSÃO 

Samira Spolidorio 

 AS CARACTERÍSTICAS DO TRABALHO 

VOLUNTÁRIO DE TRADUÇÃO E SUAS 

IMPLICAÇÕES SOCIOCULTURAIS 

Narjara Ferreira Mitsuoka 

 

ST6 – A TRADUÇÃO, A INTERPRETAÇÃO E AS DIFERENTES POSSIBILIDADES DE 

ATUAÇÃO DO TRADUTOR LGBTI+ 

 

Prof. Dr. Vinicius Martins Flores (UFRGS) 

Prof. Me. Sandro Rodrigues da Fonseca (UFRGS) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

TER - 7/7 1 ENTRE TRADUÇÕES &AMP; TRADUTORAS 

DA INTELLIGENTSIA LÉSBICA NO BRASIL 

Dennys Silva-Reis 

2 LEGENDAS INCLUSIVAS EM POSE (2018): O 

EMPREGO DA LINGUAGEM NEUTRA ENTRE 

INGLÊS E PORTUGUÊS BRASILEIRO 

Jeremias Lucas Tavares e Profa. 

Dra. Sinara De Oliveira Branco 

3 GETTING SICKENING: AS LEGENDAGENS 

BRASILEIRAS DE RUPAUL‟S DRAG RACE 

Raian Cardoso Oliveira 

4 COMUNIDADES DE PRÁTICA DE PESSOAS 

SURDAS LGBT E A TRADUÇÃO1 LS - LPO2 

Sheila Batista Maia Santos Reis 

Da Costa e Danniel Da Silva 

Carvalho 

5 A DIFERENÇA NA DIFERENÇA: AS 

RUPTURAS HETERÔNOMAS E 

HETEROXESSISTAS DA COMUNIDADE 

SURDA NO 1º SEMINÁRIO: SOU SURDX, SOU 

LGBTI+ E AGORA? 

José Francisco Duran Vieira 

6 TRADUÇÃO, TRANSPARÊNCIA E PRÁXIS Hailey Kaas e Daniella 

Avelaneda Origuela 

7 RELATO DE EXPERIÊNCIA EM TRADUÇÃO 

DE UM DOS VÍDEOS DO FESTIVAL PARADA 

LIVRE DE POA EM CASA 

Angelo Rosa Collioni 

8 EXPERIÊNCIAS NO GETTLIBRAS: NOSSAS 

PRÁTICAS DE INTERPRETAÇÃO EM LIBRAS 
NA PARADA LIVRE 

Diego Rafael Machado Da 

Silva e Angelo Rosa Collioni 

 

 

 

 

 

 



 

ST7 – TRADUÇÃO TÉCNICA: PERSPECTIVAS PRÁTICAS E TEÓRICO-METODOLÓGICAS 

 

Prof. Dr. Rodrigo da Rosa Pereira (FURG) 

TAE Dra. Amy Graham Lee (UFSM) 

TAE Me. Márcia Morales Klee (UFPEL) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

SEX - 10/7 1 ANEDOTAS DA PROFISSÃO: TRADUÇÃO 

JURAMENTADA DE PORTUGUÊS PT PARA 

PORTUGUÊS BR 

Tamara M. de Andrade Bonilla 

2 DIREITO E FRATERNIDADE: TRADUÇÃO DO 

LIVRO I SENTIREI DEL GIURISTA SULLE 

TRACE DELLA FRATERNITÀ, DE ADRIANA 

COSSEDDU 

Cláudia Mendonça Scheeren 

3 CRIAÇÃO DE GLOSSÁRIO BILÍNGUE DE 

ABREVIATURAS E ACRÔNIMOS DA ÁREA 

MÉDICA DE CARDIOLOGIA  

Beatriz Alves Cerveira 

4 ESTUDO TERMINOLÓGICO TRILÍNGUE: 

GLOSSÁRIO DE SINAIS-TERMO EM LIBRAS 

NA ÁREA DE LINGUÍSTICA, TERMINOLOGIA 

E LEXICOGRAFIA 

Vânia de Aquino Albres 

Santiago, Mairla Pereira Pires 

Costa 

e Jaqueline Boldo 

5 REVISÃO E ADEQUAÇÃO TERMINOLÓGICA 

NO PROCESSO DE TRADUÇÃO DO GÊNERO 

RESUMO ACADÊMICO 

Marcus Alexandre Carvalho 

de Souza 

6 NÚCLEO DE TRADUÇÃO DA FURG: RELATO 

DE EXPERIÊNCIAS DISCENTES 

Flávia Giaccobo Ribeiro, Pedro 

Gustavo Moreira e Henrique da 

Silva Costa 

7 TRADUÇÃO DE FOLHETOS TURÍSTICOS DA 

CIDADE DE PELOTAS 

Larissa Gonçalves Medeiros e 

Digmar Jiménez 

8 RELATO DE EXPERIÊNCIA DA LEITURA E 

TRADUÇÃO DO JORNAL FRANCÊS 

LIBÉRATION 

Samuel Lopes Pinheiro 

9 AS PRÁTICAS DE LEGENDAGEM NAS 

PLATAFORMAS DE STREAMING 

Thais de Assis Azevedo 

10 ESTRATÉGIAS DE TRADUÇÃO DE 

EXCERTOS HUMORÍSTICOS NA DUBLAGEM 

DO SERIADO THE BIG BANG THEORY 

Thays Lima Alencar 

e Marcus Alexandre Carvalho 

de Souza 

11 AS TEORIAS DE NIDA E NEWMARK 

APLICADAS À TRADUÇÃO DO TERMO 

KISEKI NO HITO DO ANIMÊ RADIANT 

 Gustavo Hoffmann Moreira e 

Graciele Cordeiro 

12 ANÁLISE DE ESTRATÉGIAS NA TRADUÇÃO 

DO JAPONÊS EM ONE PIECE 

Graciele Cordeiro 

13 REESCRITA E PATRONAGEM NA 

LOCALIZAÇÃO DE SITES: REFLEXÕES 

SOBRE A TRADUÇÃO NA ERA DIGITAL 

Maíra Monteiro Pinheiro 

 

 

 

 



 

ST8 – TRADUÇÃO LITERÁRIA E SUA AMPLITUDE: DIFERENTES IMAGINÁRIOS E 

DESAFIOS 

 

Profa. Dra. Joselma Noal (FURG) 

Profa. Dra. Mônica Stefani (UFSM) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

QUI - 9/7 1 HOMENS NÉSCIOS DE UM ETERNO SÉCULO 

XVII: UMA TRADUÇÃO ACADÊMICA AO 

POEMA DE JUANA INÉS DE LA CRUZ 

Andrea Cristiane Kahmann e 

Diana Alejandra Niño Beltrán 

2 TRADUÇÃO DO SÉCULO DE OURO 

ESPANHOL: LA GATOMAQUIA, DE LOPE DE 

VEGA 

Wagner Monteiro Pereira 

3 TRADUÇÃO COMENTADA DE UMA 

NARRATIVA BOLIVIANA: O PROCESSO 

TRADUTÓRIO E SUAS NOTAS DE 

TRADUÇÃO 

Geanmarcos Garcia Terra e 

Joselma Noal 

4 SOBRE O DESAFIO DE TRADUZIR LO ÍNTIMO 

DE JUANA MANUELA GORRITI 

Joselma Maria Noal 

5 COMO TRATAR O DECALQUE NA 

TRADUÇÃO DE VÉRA, NARRATIVA DE 

VILLIERS DE L‟ISLE-ADAM 

Laís Marx Umpierre, Luísa 

Freire e Gabriela Jardim da 

Silva 

6 TRÊS DIFICULDADES DE TRADUÇÃO DO 

FRANCÊS EM PORTUGUÊS EM L‟INSURGÉ 

(1886), DE JULES VALLÈS: NORMALE, 

NORMALIEN E PION 

Karol Garcia e Robert Ponge 

 

7 LITERATURA COMPARADA E TRADUÇÃO: 

UMA GEOMETRIA DE SILÊNCIOS E 

SENTIDOS 

Luciana Rassier 

8 TRADUZIR O SURREALISMO: NOTAS A 

PARTIR DA POESIA DE EDMOND JABÈS 

Lia A. Miranda de Lima 

9 O TOM DA ESCUTA EM ANTIGONE DE JEAN 

ANOUILH: RESSONÂNCIAS HISTÓRICAS E 

LITERÁRIAS DO TRÁGICO 

Elizabeth Serra dos Santos 

SEX - 10/7 1 “ELE DEVERIA ME AGRADECER”: A 

QUESTÃO DA AUTORIA EM UMA 

TRADUÇÃO LITERÁRIA 

Valéria Brisolara, Bianca Reys 

e Paulo RS Ramos 

 

2 A TRADUÇÃO PARA O PORTUGUÊS DOS 

SOCIOLETOS E IDIOLETOS LITERÁRIOS DA 

SÉRIE FUNDAÇÃO, DE ISAAC ASIMOV 

Nilfan Fernandes da Silva 

Júnior 

3 A TRADUÇÃO DIRETA DE OBRAS DO ÁRABE 

PARA O PORTUGUÊS: REFLEXÕES E 

DESAFIOS 

Paulo Daniel Elias Farah 

4 O CORVO EM UM PAÍS TROPICAL: A 

TRADUÇÃO DE MACHADO DE ASSIS 

Anderson de Souza Andrade 

 

5 A LINGUAGEM TÉCNICA NAS TRADUÇÕES 

BRASILEIRAS DE THE FIVE ORANGE PIPS, DE 

ARTHUR CONAN DOYLE 

Guilherme Marcelino Duarte 



6 EGO TRANSLATOR SUM: ALGUNS „NÓS‟ NA 

TRADUÇÃO LITERÁRIA 

Paulo Roberto de Souza Ramos 

7 LIMITES E LIBERDADES NA TRADUÇÃO DE 

POESIA: RELATO DA TRADUÇÃO DO DIVÃ 

OCIDENTO-ORIENTAL DE GOETHE 

Daniel Martineschen 

8 CLARICE LISPECTOR E IRIS MURDOCH: UM 

DIÁLOGO POSSÍVEL GRAÇAS À TRADUÇÃO 

Mônica Stefani 

9 DETETIVES SOB A MIRA DO CONSUMIDOR - 

INFLUÊNCIAS NA TRADUÇÃO DE 

LITERATURA POLICIAL 

Natália Cristina dos Santos 

Magno, Michelle de Fátima 

Silva Abreu e Rafael Ferreira 

da Silva 

 

ST9 – TRADUÇÃO LITERÁRIA E ASPECTOS CULTURAIS 

 

Profa. Dra. Sheila Maria dos Santos (UFSC) 

Profa. Dra. MarceliCherchiglia Aquino (USP) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

TER - 7/7 1 AS ATITUDES DE RESISTÊNCIA DA 

PERSONAGEM ÉOWYN, DE O SENHOR DOS 

ANÉIS, NA VISÃO DA CRÍTICA LITERÁRIA 

FEMINISTA DE MILLET E DA TEORIA DA 

ADAPTAÇÃO DE HUTCHEON 

Laura Cristina de Souza Zanetti 

e Vera Helena Gomes 

Wielewicki 

 

2 TRADUZINDO A MULHER-MARAVILHA: 

VISIBILIDADES E VISUALIDADES 

Bruno de Almeida Porto 

3 SOB UM TETO COMPARTILHADO: 

TRADUÇÃO E ESCRITA DE AUTORIA 

FEMININA LATINA EM CONTEXTOS 

MIGRATÓRIOS 

Lívia Santos de Souza 

 

4 ESTUDO DO VOCÁBULO CULTURALMENTE 

MARCADO “SENHORA” NAS TRADUÇÕES 

PARA O INGLÊS  E ITALIANO DE ONDE 

ESTIVESTES DE NOITE DE CLARICE 

LISPECTOR 

Emiliana Fernandes Bonalumi 

5 “DOÑA BÁRBARA”, DE RÓMULO GALLEGOS, 

NA VOZ DE JORGE AMADO: IDENTIDADE E 

ALTERIDADE NA TRADUÇÃO LITERÁRIA 

André Luis de Oliveira 

6 TRADUZINDO OS CANTARES MEXICANOS: 

RESGATE DE DEIDADES MESOAMERICANAS 

Sara Lelis de Oliveira 

 

7 O PROCESSO DE TRADUÇÃO DE INCOGNITO, 

DE JEFFERSON EBERSOL PARA O 

PORTUGUÊS 

Luciano Teixeira Cáceres 

8 SADE E A CULTURA BRASILEIRA: 

RECEPÇÃO E HISTÓRIA NO SÉCULO XX 

Rodrigo D‟Avila Braga Silva 

9 ENSINANDO COMPETÊNCIA CULTURAL: O 

USO DE IMAGENS MENTAIS NO PROCESSO 

TRADUTÓRIO 

Gabriela Cristina Teixeira Netto 

do Nascimento 

10 REFLEXÕES ACERCA DO PROCESSO DE 

TRADUÇÃO INTERSEMIÓTICA DE UMA 

LENDA KAINGANG  

Lucas Lins Costa e Maria 

Mertzani 



QUA - 8/7 1 UMA LEITURA CULTURAL DE CONTOS 

LATINO-AMERICANOS PARA TRADUTORES 

EM FORMAÇÃO 

Lucie Josephe de Lannoy e 

Gislene Maria Barral Lima 

Felipe da Silva 

2 TRADUZINDO MACHADO DE ASSIS: UMA 

PROPOSTA DE VERSÃO EM LÍNGUA 

INGLESA PARA O CONTO CASA, NÃO CASA 

(1875). 

Luciana Maira de Sales Pereira 

e Ana Carolina Konecsni Bruni 

3 O CASO DE BALEIA NA TRADUÇÃO DE 

VIDAS SECAS, DE GRACILIANO RAMOS, 

PARA O INGLÊS EM BARREN LIVES 

João Gabriel Carvalho 

Marcelino 

4 THE POLITICS OF TRANSLATION IN BORDER 

LITERATURE: THE DEATH AND LIFE OF AIDA 

HERNANDEZ: A BORDER STORY  

Rachael Anneliese Radhay 

5 O QUE CARACTERIZA UMA TRADUÇÃO 

INDIRETA? REFLEXÕES E 

QUESTIONAMENTOS 

Vanessa Lopes Lourenço Hanes 

6 AMOR ES MÁS LABERINTO, DE SOR JUANA 

INÉS DE LA CRUZ: ANÁLISE TRADUTÓRIA 

DE ANTÍTESES 

Mara Gonzalez Bezerra 

 

7 AS TRADUÇÕES BRASILEIRAS DO JARGÃO 

DA CRIMINALIDADE EM A COMÉDIA 

HUMANA, DE HONORÉ DE BALZAC 

Daniel Padilha Pacheco da 

Costa 

8 TRADUZIR PARA O FRANCÊS OS ASPECTOS 

CULTURAIS EM CONTOS DE JOÃO 

GUIMARÃES ROSA 

Sophie Guérin Mateus 

9 COR, CÂMERA, TRADUÇÃO Nayara Helou Chubaci Güércio   

10 LIBRAS E LSF: PROXIMIDADES E 

DISTANCIAMENTOS 

Juliane Alves Ribeiro de Moura 

e Angela Nediane dos Santos 

QUI - 9/7 1 O PAPEL DA TRADUÇÃO NA DIVULGAÇÃO, 

CONTINUIDADE E PROPAGAÇÃO DA 

CULTURA E DAS LETRAS ITALIANAS NO 

JORNAL L’IRIDE ITALIANA 

Wellington de Jesus Neves 

Rodrigues 

2 O AUTO DA COMPADECIDA E(M) 

TRADUÇÃO INTERSEMIÓTICA: 

PROVOCAÇÕES DIALÓGICA 

Eduardo da Silva Moll, Flávia 

Giaccobo Ribeiro e Patricia 

Neves da Rocha 

3 MÚSICA E TRADUÇÃO: AS EDIÇÕES BI E 

TRILÍNGUES DAS HARMONIZAÇÕES DE 

CANÇÕES POPULARES BRASILEIRAS, DE 

LUCIANO GALLET 

Marcelo Alves Brum 

 

4 TRADUÇÃO CULTURAL AO ESPANHOL DO 

CONTO “SOLFIERI”, DE ÁLVARES DE 

AZEVEDO 

Andréa Cesco   

 

5 TRADUÇÃO COMENTADA DA MITOLOGIA 
ANDINA: “URSO RAPTOR” DIALOGANDO 

COM BELÉN 

Lilian Cristina Barata Pereira 
Nascimento 

6 A “TRADUÇÃO CULTURAL” DE 

BLOODBORNE: XINTOÍSMO E HORROR 

CÓSMICO 

Marcelo Velloso Garcia, Vitor 

Castelões Gama e Mayan 

Figueiredo Ribeiro Maciel 

7 TRADUÇÃO DE POESIA NACIONALISTA 

PALESTINA: FADWA TUQAN  

Maria Carolina Gonçalves 



8 A TRADUÇÃO DA BÍBLIA NO CONTEXTO 

DOS POVOS NATIVOS NORTE AMERICANOS: 

NAÇÃO OKANAGAN 

Jefferson Ebersol 

9 ASPECTOS LINGUÍSTICOS E CULTURAIS 

NAS TRADUÇÕES FRANCESAS DE GRANDE 

SERTÃO: VEREDAS  

Sheila Maria dos Santos 

 

ST10 – TRADUÇÃO DE LITERATURA INFANTOJUVENIL 

 

Prof. Dra. Márcia Moura da Silva (UFRGS) 

Prof. Dr. Lincoln Fernandes (UFSC)  

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

QUA – 8/7 1 LITERATURA INFANTOJUVENIL E 

TRADUÇÃO: UM MAPEAMENTO 

BIBLIOMÉTRICO PRELIMINAR DA 

PRODUÇÃO ACADÊMICA DAS 

INSTITUIÇÕES DE ENSINO SUPERIOR 

BRASILEIRAS (IES) 

Alice Souza Lopes e Gleiton 

Malta 

2 O PENSAR ALTO EM GRUPO COMO 

FERRAMENTA DE APOIO A TRADUTORES 

DE LITERATURA INFANTIL: O CASO DO 

POEMA “A ÉGUA E A ÁGUA”, DE CECÍLIA 

MEIRELES 

Telma Franco Diniz 

3 A (PARA)TRADUÇÃO DO CONTO 

INFANTOJUVENIL O MISTÉRIO DA 

FLORESTA DE VERDE INTENSO 

Gisele Tyba Orgado e Adja 

Balbino de Amorim Barbieria 

Durão 

4 PARATRADUÇÃO, CULTURA DIGITAL E 

INTERCULTURALIDADE NA LITERATURA 

INFANTIL E JUVENIL 

Norma Domingos 

5 CRIAÇÃO E TRADUÇÃO DE LITERATURA 

SURDA: CONSTRUÇÃO COLETIVA DE 

OUVINTES ACADÊMICOS EM 

LICENCIATURA E BACHARELADO EM 

LETRAS LIBRAS – UFSC  

Wenis Vargas de Carvalho, 

Fernanda de Fátima Maciel e 

Victor Mendonça 

6 EXERCÍCIO DA TRADUÇÃO 

INTERSEMIÓTICA DE LENDAS DE TERROR 

DA ETNIA INDÍGENA GUARANI M‟BYÁ 

Flávia Martins Alves, Lucas 

Lins Costa e  Maria Mertzani 

 

ST11 – TRADUÇÃO LITERÁRIA: A PRÁTICA DO TRADUTOR 

 

Prof. Dr. Artur Emílio Alarcon Vaz (FURG) 

Prof. Dr. Wellington Freire Machado (FURG) 
 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

TER - 7/7 1 A ESTRANGEIRIZAÇÃO NA TRADUÇÃO 

CULTURAL DE CRAZYBRAVE 

Gabriela de Castro Pereira 

2 O PAPEL DA REVISÃO DE TRADUÇÃO NA 

DINÂMICA ENTRE PRÁTICA E TEORIA(S): O 

PROCESSO DE TRADUÇÃO DE THE 

Ana Laura Vedana  



CHAOSOFANGELS, DE LEANNEHOWE 

3 RETRATOS LONDRINOS: TRADUÇÃO 

BRASILEIRA DA PRIMEIRA OBRA 

PUBLICADA DE CHARLES DICKENS 

Solange do Carmo Vidal 

Rodrigues  

4 MARY ALCOCK E MARY ROBINSON: 

TRADUÇÕES 

Alane Melo da Silva  

5 RITMO E POESIA TRADUZIDA: PRINCÍPIOS 

DE EXPRESSÃO EM „THE WHITE STAG‟, DE 

EZRA POUND 

Guilherme de Oliveira Delgado 

Filho 

6 TRADUÇÃO COMENTADA DE A MORTE DO 

PEQUENO BURGUÊS, DE FRANZ WERFEL 

Murilo Jardelino da Costa 

7 TRADUZINDO A CULTURA INSULAR 

ITALIANA 

Rafael Ferreira da Silva  

8 O TEATRO LORQUIANO EM TRADUÇÃO: UM 

PÉRIPLO ANDALUZ 

Luciana Montemezzo 

9 COMENTÁRIOS PARA O PROCESSO 

TRADUTÓRIO DO LIVRO LUCES DE NEÓN, 

DE RODOLFO SANTULLO 

Nathaly Silva Nalerio 

QUA - 8/7 1 A TRADUÇÃO DO CONTO “EL POZO DE 

LOSÁNGELES”, DE PEPITA CALCAÑO DE 

CARAGOL, AO PORTUGUÊS BRASILEIRO 

Daniele Corbetta Piletti (FURG 

– PPG UNC) 

2 TRADUZIR COM OS SENTIDOS PARA 

REVIVER EXPERIÊNCIAS HISTÓRICAS: 

LUISACARNÉS A 

SINSOMBREROSILENCIADA 

Ana Paula Cabrera (PPG 

UFSM) 

3 POÉTICA DO TRADUZIR E PRÁTICA 

TRADUTÓRIA 

Antonella Romina Savia 

Vidales e Daiane Neumann 

4 PRÁTICAS DO TRADUTOR: TRADUZINDO AS 

CARTAS DE MARIQUITA SÁNCHEZ 

Claudio Luiz da Silva Oliveira 

5 A MALINCHE DE ROSARIO CASTELLANOS E 

CARMEN TAFOLLA: ESTRATÉGIA DE 

TRADUÇÃO FEMINISTA 

Marina Leivas Waquil 

6 “LAS MEDIAS ROJAS”, DE EMILIA PARDO 

BAZÁN: POSSIBILIDADES 

INTERPRETATIVAS À LUZ DA TRADUÇÃO 

Bárbara Loureiro Andreta 

7 FORMAS DE TRATAMENTO NAS 

TRADUÇÕES EM LÍNGUA PORTUGUESA DO 

CONTO “EL FIN”, DE JORGE LUIS BORGES 

Pablo Andrés Rothammel 

8 A TRADUÇÃO DO CONTO “ABNEGACIÓN”, 

DE IGNACIA PACHANO DE FOMBONA, AO 

PORTUGUÊS BRASILEIRO 

Artur Emilio Alarcon Vaz  

9 A TRADUÇÃO DO CONTO “LA 

SUEGRADELDIABLO”, DE CARMEN LYRA, 
AO PORTUGUÊS BRASILEIRO 

Wellington Freire Machado  

 

 

 

 

 

 



 

ST12 – HISTÓRIA DA TRADUÇÃO E TRADUÇÕES NA HISTÓRIA 

 

Profa. Dra. Andrea Cristiane Kahmann (UFPEL) 

Profa. Dra. Daniele Gallindo Gonçalves Silva (UFPEL)  

TAE Me. Daniela Schwarcke do Canto (UFSM) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

QUA - 8/7 1 A NECESSIDADE DE UM MELHOR DIÁLOGO 

DAS TRADUÇÕES COM OS TEXTOS 

ORIGINAIS: UM ESTUDO DE CASO SOBRE AS 

CONSTRUÇÕES MORALIZANTES DE 

MASCULINIDADE DE NERO EM SUETÔNIO 

Milena Rosa Araújo Ogawa  

Gabriel Freitas Reis  

 

2 O PAPEL DESAMBIGUADOR DOS 

DETERMINATIVOS NA ESCRITA 

HIEROGLÍFICA 

Vanessa Souza Corrêa Husein 

3 A TRADUÇÃO A SERVIÇO DO 

COLONIALISMO: A ETIÓPIA CRISTÃ A 

PARTIR DO OLHAR DE ERNEST BUDGE E 

JULES PERRUCHON 

Vitor Borges da Cunha 

4 ABAIXO AS VERDADES BÍBLICAS: UMA 

ANÁLISE CRÍTICA AOS DISCURSOS DA 

BÍBLIA A PARTIR DE PARATEXTOS DE 

TRADUÇÃO 

Cyrano da Rosa 

5 EU SOU O QUE SOU: PERCURSOS ESTÉTICOS 

E EPISTEMOLÓGICOS NA TRADUÇÃO DO 

MAIS INTRADUZÍVEL DOS NOMES DE DEUS 

Victor Lemes Cruzeiro 

6 A CIRCULAÇÃO DOS TEXTOS RELIGIOSOS 

ESCRITOS EM LÍNGUA PORTUGUESA: O 

CASO DE LEONARDO BOFF 

Maria Alice Gonçalves Antunes 

7 QUANDO A SENSILIDADE RELEVA A 

TRADUÇÃO 

Ana Maria de Moura Schäffer 

Milton L. Torres 

SEX - 10/7 

(manhã) 

1 UMA TRADUÇÃO À BRASILEIRA: O CASO 

DA TRADUÇÃO DE LYRA CHINEZA 

Jakeline Pereira Nunes e 

Gabriela Cristina Teixeira Netto 

do Nascimento  

2 PARA SUPERAR A SUPRESSÃO: VIDA E 

OBRA DE MARIA VELLUTI NO BRASIL DO 

SÉCULO 19 

Luciana Carvalho Fonseca 

3 O QUE PODE UM CATÁLOGO?  Marlova Gonsales Aseff 

4 BOLCHEVISMO OU MAXIMALISMO? UMA 

DISCUSSÃO SOBRE A TRADUÇÃO DA 

REVOLUÇÃO RUSSA NO BRASIL 

Fabiana Zogbi Lontra da 

Conceição 

5 INTELECTUAIS BRASILEIROS, LETRAS 

ESTRANGEIRAS: DISCUSSÕES SOBRE 

TRADUÇÃO NOS JORNAIS GAZETA DE 

NOTÍCIAS, CORREIO DA MANHÃ E NO 

DIÁRIO DE NOTÍCIAS (1940-1950) 

Gilberto Gilvan Souza Oliveira 

6 A “BOA TRADUÇÃO” NA FRANÇA DO 

SÉCULO XIX: UMA ABORDAGEM HISTÓRICA 

DA CRÍTICA DO JOURNAL DES DÉBATS 

Cristian Cláudio Quinteiro 

Macedo 



(1800-1836) 

7 MR. UNDERGROUND: O INTÉRPRETE 

MILITAR NORTE-AMERICANO VERNON A. 

(DICK) WALTERS (1917-2002): O 

COORDENADOR AMERICANO DO GOLPE DE 

1964 

John Milton 

SEX - 10/7 

(tarde) 

1 MODERNISMO E TRADUÇÃO: O CASO DE 

CECÍLIA MEIRELES E VIRGINIA WOOLF 

Ana Carolina de Carvalho 

Mesquita 

2 SOBRE A PRÁTICA TRADUTÓRIA DE ZALINA 

ROLIM (1869-1961), UMA ESCRITORA-

TRADUTORA 

Dennys Silva-Reis 

3 HISTORIOGRAFIA DAS TRADUÇÕES DOS 

SONETOS DE SHAKESPEARE PUBLICADAS 

NO BRASIL 

Leandro Magalhães de Oliveira 

4 DIFERENCIAIS DE PODER, TECNOLOGIA, 

COMÉRCIO E TRADUÇÃO DE QUADRINHOS 

NO BRASIL (1980-2000) 

Daniel Soares Duarte 

5 DOS INTERTÍTULOS AO LIP SYNC: 

ASPECTOS HISTORIOGRÁFICOS DA 

TRADUÇÃO AUDIOVISUAL 

Willian Henrique Cândido 

Moura 

6 TRADUÇÃO CULTURAL E LIMITES DO 

PROCESSO TRADUTÓRIO NA 

CONTEMPORANEIDADE: DISCUTINDO A 

OBRA “CONTEÚDO”, DE KATRÍN 

SIGURDARDÓTTIR 

Lóren Cristine Ferreira Cuadros 

7 O TRADUTOR TRADUZIDO: O CINEMA NO 

RECONHECIMENTO E CONSTITUIÇÃO DA 

PERSONA TRADUTOR 

Daniel Monteiro Pereira, Ruan 

Sousa Diniz e Adriana Baptista 

de Souza 

 

 

ST13 - “TRADUZIR A RELAÇÃO ENTRE AS LÍNGUAS”: CRIAÇÃO E TRADUÇÃO NAS 

LITERATURAS (PÓS) COLONIAIS 

 

Prof. Dra. Patrícia Chittoni Ramos Reuillard (UFRGS)  

Profa. Dra. Normelia M. Parise (FURG) 

 

DATA TÍTULO DO TRABALHO AUTORES 

TER - 7/7 1 SOBRE A NÃO-TRADUÇÃO DE JE SUIS 

MARTINIQUAISE DE MAYOTTE CAPÉCIA NO 

BRASIL 

Daniele de França Nolasco e 

Dennys Silva-Reis 

2 A AÇÃO CRÍTICA NA TRADUÇÃO DE 

AUTORIA DE ESCRITORAS NEGRAS: UMA 

DESCRIÇÃO DE WHO SLASHED CELANIRE’S 
THROAT? E THE WOMEN OF TIJUCOPAPO 

Norma Diana Hamilton e Israel 

Victor de Melo 

 


